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Introduction to Surah Fussilat (Explained in Detail)
Sayyid Abul Ala Maududi - Tafhim al-Qur'an - The Meaning of the Qur'an

Name

The name of this Surah is composed of two words, Ha-Mim and As-Sajdah, which implies that it is a
Surah which begins with Ha-Mim and in which a verse requiring the performance

of sajdah (prostration) has occurred.

Period of Revelation

According to authentic Traditions, it was sent down after the affirmation of the Faith by Hadrat
Hamzah and before the affirmation of the Faith by Hadrat Umar. Muhammad bin Ishaq, the earliest
biographer of the Holy Prophet, has related on the authority of Muhammad bin Ka'b al-Qurzi, the
famous follower of the Companions, that one day some of the Quraish chiefs were sitting in their
assembly in the Masjid al-Haram, while in another corner of the Mosque there was the Holy Prophet
sitting by himself. This was the time when Hadrat Hamzah had already embraced Islam and the
people of the Quraish were feeling upset at the growing numbers of the Muslims. On this occasion,
Utbah bin Rabi'ah (the father-in-law of Abu Sufyan) said to the Quraish chiefs: "Gentlemen, if you like
| would go and speak to Muhammad (upon whom be Allah's peace and blessings) and put before him
some proposals; maybe that he accepts one of them, to which we may also agree, and so he stops
opposing us." They all agreed to this, and Utbah went and sat by the Holy Prophet. When the Holy
Prophet turned to him, he said: "Nephew, you know the high status that you enjoy in the community
by virtue of your ancestry and family relations, but you have put your people to great trouble: you
have created divisions among them and you consider them to be fools: you talk ill of their religion
and gods, and say things as though all our forefathers were pagans. Now listen to me and | shall
make some suggestions. Consider them well: maybe that you accept one of them." The Holy Prophet
said: "Abul Walid, say what you want to say and | shall listen to you." He said, "Nephew, if by what
you are doing, you want wealth, we will give you enough of it so that you will be the richest man
among us; if you want to became an important man, we will make you our chief and will never
decide a matter without you; if you want to be a king, we will accept you as our king; and if you are
visited by a jinn, whom you cannot get rid of by your own power, we will arrange the best physicians
and have you treated at our own expense." 'Utbah went on speaking in this strain and the Holy
Prophet went on listening to him quietly. Then he said, "Have you said, O Abul Walid, what you had
to say?" He replied that he had. The Holy Prophet said: "Well, now listen to me. "Then

pronouncing Bismilah ir Rehman-ir-Raihm he began to recite this very Surah, and Utbah kept on
listening to it, putting his hands behind his back and leaning on them as he listened. Coming to the
verse of prostration (v. 38) the Holy Prophet prostrated himself; then raising his head, said, "This was
my reply, O Abul Walid, now you may act as you please." Then Utbah arose and walked back towards
the chiefs, the people saw him from afar, and said: "By God! Utbab's face is changed. He does not
look the same man that he was when he went from here." Then, when he came back and sat down,
the people asked, "What have you heard?" He replied, "By God! | have heard something the like of
which | had never heard before. By God, it's neither poetry, nor sorcery, nor magic. O chiefs of the
Quraish, listen to what | say and leave this man to himself. | think what he recites is going to have its
effect. If the other Arabs overcome him, you will be saved from raising your band against your
brother, and the others will deal with him. But if he overcame Arabia, his sovereignty would be your
sovereignty and his honor your honor." Hearing this the chiefs spoke out:"You too, O father of Walid,
have been bewitched by his tongue."



Utbah replied, "I have given you my opinion; now you may act as you please." (Ibn Hisham, vol. |, pp.
313-314).

This story has been narrated by several other traditionists also on the authority of Hadrat Jabir bin
Abdullah in different ways, with a little variation in wording.

Theme and Subject Matter

In the discourse that Allah sent down in response to what Utbah said, no attention whatever was
paid to the absurd proposals that he had made to the Holy Prophet. For what he had said was, in
fact, an attack on the Holy Prophet's intention and his intellect. His assumption was that as there was
no possibility of his being a Prophet and the Quran being Allah's Revelation, inevitably the motive of
his invitation must either be the desire to obtain wealth and political power, or, God forbid, he had
lost his reason. In the first case, he wanted to make a bargain with the Holy Prophet; in the second,
he was insulting him when he said that the Quraish chiefs would have been cured of his madness at
their own expense. Obviously, when the opponents come down to such absurd things, no gentleman
would like to answer them, but would ignore them and say what he himself had to say.

Therefore, ignoring what Utbah said, this Surah makes antagonism its subject of discussion, which
the unbelieving Quraish were showing stubbornly and wickedly in order to defeat the message of the
Qur'an. They would say to the Holy Prophet, "You may try however hard you try: we would not listen
to you. We have put coverings on our hearts and we have closed our ears. There is a wall between
you and us, which would never let us meet together."

They had given a clear notice to the Holy Prophet to the effect: "You may continue your mission of
inviting the people to yourself, but we would go on opposing you as hard as we can to frustrate your
mission."

For this object they had devised the following plan: Whenever the Holy Prophet or a follower of his
would try to recite the Qur'an before the people, they would at once raise such a hue and cry that no
one could bear anything.

They were desperately trying to misconstrue the verses of the Qur'an and spread every kind of
misunderstanding among the people. They misconstrued everything and found fault even with the
straightforward things. They would isolate words and sentences from their right context, from here
and there, and would add their own words in order to put new meanings on them so as to mislead
the people about the Quran and the Messenger who presented it.

They would raise strange objections a specimen of which has been presented in this Surah. They said,
"If an Arab presents a discourse in Arabic, what could be the miracle in it? Arabic is his mother
tongue. Anyone could compose anything that he pleased in his mother tongue and then make the
claim that he had received it from God. It would be a miracle if the person would suddenly arise and
make an eloquent speech in a foreign tongue which he did not know. Then only could one say that
the discourse was not of his own composition but a revelation from God."

Here is a resume of what has been said in answer to this deaf and blind opposition:

1. The Qur'an is most certainly the Word of God, which He has sent down in Arabic. The
ignorant people do not find any light of knowledge in the truths that have been presented in
it plainly and clearly, but the people of understanding are seeing this light as well as
benefiting by it. It is surely Allah's mercy that He has sent down this Word for the guidance of
man. If a person regarded it as an affliction, it would be his own misfortune. Good news is for
those who benefit by it and warning for those who turn away from it.



2. If you have put coverings on your hearts and have made yourselves deaf, it is none of the
Prophet's job to make the one hear who does not want to hear, and the one who does not
want to understand understand forcibly. He is a man like you; he can make only those to
hear and understand, who are inclined to hear and understand.

3. Whether you close down your eyes and ears and put coverings on your hearts, the fact,
however, is that your God is only One God, and you are not the servant of any one else. Your
stubbornness cannot change this reality in any way. If you accept this truth and correct your
behavior accordingly you will do good only to yourselves, and if you reject it, you will only be
preparing your own doom.

4. Do you have any understanding as to whom you disbelieve and with whom you associate
others in divinity? It is with regard to that God Who has created this limitless universe, Who
is the Creator of the earth and heavens, from Whose blessings you are benefiting on the
earth, and on Whose provisions you are being fed and sustained. You set up His mean
creatures as His associates and then you are made to understand the truth you turn away in
stubbornness.

5. If you still do not believe, then be aware that a sudden torment is about to visit you, the like
of which had visited the Ad and the Thamud, and this torment also will not be the final
punishment of your crimes, but there is in addition the accountability and the fire of Hell in
the Hereafter.

6. Wretched is the man who gets as company such satans from among men and jinn, who show
him nothing but green and pleasant, who make his follies seem fair to him, who neither let
him think aright himself nor let him hear right from others.

7. This Quran is an unchangeable Book. You can not defeat it by your machinations and
falsehoods. Whether falsehood comes from the front or makes a secret and indirect attack
from behind, it cannot succeed in refuting it.

8. Today when this Quran is being Presented in your own language so that you may understand
it, you say that it should have been sent down in some foreign tongue. But had We sent it in
a foreign tongue for your guidance, you would yourselves have called it a joke, as if to say,
"What a strange thing! The Arabs are being given guidance in a non- Arabic language, which
nobody understands." This means that you, in fact, have no desire to obtain guidance. You
are only inventing ever new excuses for not affirming the faith.

9. Today you do not believe but soon you will see with your own eyes that the message of this
Qur'an had pervaded the whole world and you have yourselves been overwhelmed by it.
Then you will come to know that what you were being told was the very truth.

The question that was vexing the Holy Prophet at that time was as to how be should carve out a way
of preaching his message when he had to face such heavy odds on every side. The solution he was
given to this question was: "Although apparently the obstacles seem to be insurmountable, the
weapon of good morals and character can smash and melt them away. Use this weapon patiently,
and whenever Satan provokes you and incites you to use some other device, seek refuge in Allah."



Bevezetés a Fusszilat (Részletezettek) Szirahoz
Sayyid Abul Ala Maududi - Tafhim al-Qur'an — A Koran Jelentése c. munkaja nyoman

Elnevezés

A Szura cime két szobol all dssze. Az els6 két betti: Ha-Mim, és As-Sadzsda, ami azt jelzi, hogy a Ha-
Mim vers utan le kell borulni.

A Kinyilatkoztatas ideje

Autentikus Hadiszok szerint ez a Szra, Hamza megtérése utan és Omar, valamint a Proféta els6
¢letrajzirdja, Mohammed bin Ishaq megtérése elott sziiletett. Mohammed bin Ka’b al-Qurzi, az egyik
neves kovetd azt kozolte, hogy egy alkalommal a Quraish fonokok a Kébandl tanacsot iiltek, mig egy
masik sarokban a Proféta iilt egyediil. Ekkor vette fel Hamza az Iszlamot, Quraish pedig
bosszankodott a hivok szamanak novekedése miatt. Utbah bin Rabi’ah (Abu Sufyan apdsa) igy szolt a
Quraish fonokokhoz: ,,Lehet, ha valamelyikiink beszélne Mohammeddel és olyan ajanlatot tenne neki,
ami akarmelyikiinknek tetszene, akkor belemenne és felhagyna az ellenszegiiléssel.” Egyetértettek
vele és Utbah odament a Profétahoz. Amikor a Proféta hozzafordult, igy szolt: ,,Ugye tisztaban vagy
magas helyeddel, mit a k6zosségben szarmazasod és csaladi szalaid révén betdltesz? Népedet, azonban
bajba sodortad: megosztottad és bolondnak nézed 6ket. Beteg dolgokat allitasz vallasukrol, isteneikrdl
¢s azt mondod, hogy elddeink poganyok voltak. Hallgass ram, ajanlatot teszek neked és fontold meg
azokat jol.” A Proféta igy valaszolt: ,,Abul Walid, mondd, amit mondani akarsz, hallgatlak.” Mondta:
,»Ha vagyont akarsz, adunk neked és te lehetsz a leggazdagabb kozottiink. Ha fontos ember akarsz
lenni, fonoknek tesziink meg, és nem hatarozunk nélkiiled. Ha kiralysagot akarsz, kiralyunkka
fogadunk. Ha Dzsinn szallott meg, mit6l nem tudsz megszabadulni magad, a mi koltségiinkon a
legjobb orvosok fognak kikezelni.” A Proféta nyugodtan végighallgatta Utbah beszédét majd
megszoélalt: ,,0, Abul Walid, elmondtad-e mit mondani akartal?”. Igen, valaszolta. Akkor hallgass meg
engem: Bismillah ir Rahman-ir-Rahim és a Proféta nekikezdett ennek a Szuranak. Utbah kezeit hata
moge rejtette tigy hallgatta 6t. Amikor elérkezett a 38. vershez, melynél le kell borulni, a Proféta
leborult, majd felegyenesedve igy szolt: ,,Ez volt a valaszom, Abul Walid, most tégy, ahogy tetszik.”
Amikor Utbah felallt és visszament a féemberekhez, 0k messzirdl lattak ot és igy szoltak: ,Istenemre!
Utbah arca megvaltozott. Nem igy néz ki, mint ahogy innen elment.” Mikor visszaérkezett, az
emberek faggatni kezdték. ,,Mit hallottal?” Ezt valaszolta: ,,Istenemre! Olyasmit hallottam, amit soha
azelétt. Istenemre, ez nem is koltészet, nem is magia. O, Quraish fénokok! Hallgassatok meg és
hagyjatok ezt az ember. Ugy vélem, hogy amit recitél, annak hatasa van. Ha a tobbi Arab legy6zi 6t,
akkor megsziinik bajotok és masok oldjak meg vele kapcsolatos gondotokat. Ha 6 gy6z Arabia felett,
akkor az 0 felségjoga, a ti felségjogotok is lesz, ahogy az 6 méltdsaga a tiétek is.” Ezt hallva, a
fonokok igy széltak: ,,O, Walid atyja! Téged is megigézett a nyelvével!”

Utbah valaszolt: ,,Elmondtam véleményemet, most tegyétek, ami tetszik.” (Ibn Hisham, vol 1. 313-
314.0.).

Ezt a torténetet sok Hadisz gy{ijt6 kommentalta mas-mas valtozatban, de ezek csak szavakban és nem
lényegben térnek el egymastol.

Témakor

Azokban a versekben, melyeket a Proféta kapott, nem hangzik el valasz Utbah ajanlatara, ami
onmagaban is banto volt Mohammed szandékait és intellektusat illetéen. Az volt ugyanis Utbah
hipotézise, hogy Mohammed (béke red) nem lehet Proféta, és a Koran, nem Allah kinyilatkoztatasa.
Ha pedig igy van, akkor a Proféta evilagi haszon, vagyon, hatalom miatt teszi, amit tesz, vagy ne adj’



Isten elment az esze. Ha az elso allitas igaz, akkor alkudni akart, ha a masodik, akkor sértésnek vetette
oda azt, hogy a Quraish fonokok, majd sajat koltségiikon karaljak ki megszallottsagat. Ha egy
intelligens embert ilyen timadas ér, nem ad ra valaszt, nem vesz tudomast rola és azt mondja, amit
mondania kell.

Utbah ajanlatara nem tételesen kitérni, egyet tesz annak elutasitidsaval, igy a Koran iizenete feliilirta a
makacs Quraish felvetését. Ezt mondhattdk volna a Profétanak: ,,Probalkozz csak, mi nem hallgatunk
rad. Fatylat boritunk sziveinkre, betapasztjuk fiileinket, fal van kézottiink és kozotted, ami meggatol
minket abban, hogy valaha is talalkozzunk.”

Egy félreérthetetlen tizenetet kiildtek a Profétanak: ,,Folytathatod a kiildetésedet, megszolithatod az
embereket, de mi szembefordulunk veled és ott zavarunk, ahol tudunk.”

Elhataroztak, hogy ha a Proféta, vagy valamelyik kdvetdje Korant recital, akkor 6k hangoskodassal,
orditozassal lehetetlenitik azt el, hogy semmit se lehessen hallani abbol.

Azzal is probalkoztak, hogy félremagyarazzak a Korant és téveszméket terjesztenek az emberek
kozott. A szavakat helyeikrdl, a gondolatokat kontextusaikbol forgatjak ki, ezekhez hozzakoltik sajat
verzidjukat és a végén olyan jelentés jelenik meg, ami messze vezeti az embereket a Korantol és attol
a jelentéstdl, amit a Proféta hirdet. Olyan szovegekkel probalkoznak, melyek hasonldak a Koran
Szaraihoz, mert igy vélekedtek: ,,Ha egy Arab ember Arab nyelven k6z6l egy gondolatot, ami az
anyanyelve, akkor miért kell azt Isten kinyilatkoztatasanak tekinteni? Akkor lenne igazi csoda, ha
hirtelen az illeté egy olyan idegen nyelven kezdene ékesszoloan beszélni, amit eddig nem tudott.
Akkor ezt valosziniileg csodanak, a megszolalast pedig Isten Szavanak kell elismerni.”

fme, ez a rezliméje annak, amit a Proféta a siiket és vak ellenzodivel kozolt:

1. A Koran bizonyosan Allah Szava, amit O Arabul bocsatott le. A tudatlanok nem fedezhetik fel
abban sem a tudast, sem az igazsagot, mert azok csak az értés emberei el6tt tarulnak fel. Azért
érkezett el az emberekhez az O szava, hogy Utmutatast adjon. Biintetés annak, ki rossz Giton
halad, de jutalom annak, ki tanul bel6le.

2. Ha szivedre leplet boritasz, fiilleidet betapasztod, nem a Proféta feladata, hogy hallasodat
megnyissa, értésedet megvilagitsa. O egy olyan ember, mint te. A te dolgod meghallani &t és
értésedet felé iranyitani.

3. Azzal, hogy fiiled, szemed és szived bezarod, a tény marad: Egy az Isten és te akkor is Ot
szolgalod, ha nem akarod. Vagy elfogadod, és ennek megfelelen cselekszel, vagy elutasitod,
¢s sajat kinszenvedésedet készited eld.

4. Fel tudjatok-e fogni, hogy Kiben nem hisztek, és miknek tulajdonittok isteni attribatumokat
Rajta kiviil? Egyediil Isten az, Ki ezt a hatartalan vilagot megteremtette, Aki az Egek és Fold
Ura, Kinek gondviselését és ellatasat mi itt mind élvezziik. Bargy dolgaitokat tarsitjatok tan
mellé és konokul elutasitjatok az O Igazsagat?

5. Hanem hisztek, legyetek biztosak abban, hogy balsorsotokat nem keriilitek el, hisz ez el6l
nem tudott kitérni sem Aad, sem Thamud népe. Biintetésiik nem a végsé kinszenvedés volt
blineikért, mert a Tulvilagi elszamolas utan a Pokolba jut az, aki ezek utan sem érti meg,
mihez igazitsa életét.

6. Megtévedt az, ki az 6rdogdk és az azokkal cimborald Dzsinnek, emberek tarsasagat keresi,
akik élvezetesnek mutatjak be nekik azt, ami dket egyre messzebb viszi az [gazsag
meghallasatol meglatasatol.

7. EzaKoran valtozatlan és megvaltozhatatlan. Nem gy6zedelmeskedhetsz felette kitalaciokkal,
koholmanyokkal. Ha egy nem odavald gondolat keriilne be abba, kivetné magabol és 6nmaga
cafolatava valna.

8. A Korant sajat Arab nyelveteken adtuk le. Miért kellene azt egy idegen, szamotokra
érthetetlen nyelven kozolni, ha célja az Igazsag iizenete és az Utmutatas? Tudnatok-e egy
fiilleteknek idegen, értéseteknek tavoli Korant Utmutatasként hasznalni?

9. Ma még nem hiszitek el, de hamar raj6ttok, hogy a Koran iizenete a vilagnak szol, és ha a
vilag megérti, akkor annak 6rvényében kényszeriiltok megérteni azt ti is. Akkor majd
elhiszitek tan, hogy amit ma itt mondanak nektek, az igaz.



A Proféta ekkor még azon gondolkodott, miként vajhatna utat szonoklataival az elavult hiedelmek
vilagabol az Egyistenhit felé. A modszer a magas moral, jellem és minta adasa volt, ami a
leghatasosabb fegyver ott, ahol a hiedelmek, babonak ezekkel ellentétes értékeket tdmasztottak fel.

41. Fussilat 41. Fusszilat

EXPLAINED IN DETAIL RESZLETEZETTEK
Total Verses: 54
Revealed At: Makka

Osszes vers: 54
Mekkai kinyilatkoztatas
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In the name of God, Most Gracious, Most Merciful

A Mindenhato és Konyoriiletes Allah nevében

€ >
1. Ha Mim:
1. Ha. Mim.
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2. A Revelation from ((Allah)), Most Gracious, Most Merciful;-
2. A Mindenhatotol és Kegyelmestol jovd Kinyilatkoztatds,-
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3. A Book, whereof the verses are explained in detail;- a Qur'an in Arabic, for people
who understand;-
3. Konyv, minek Aydi részletesen kifejtettek, az Arab Kordn a népnek, kik értenek,-
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4. Giving good news and admonition: yet most of them turn away, and so they hear
not!.
4. Az 0romhir hordozdjaként, figyelmeztetoként, de legtobbjiik elfordult és 6k nem hallanak?.
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5. They say: "Our hearts are under veils, (concealed) from that to which thou dost invite

us, and in our ears in a deafness, and between us and thee is a screen: so do thou
(what thou wilt); for us, we shall do (what we will!)?"
5. Mondjak: ,, Sziviink lepelben van attol, mire hivsz, fiileink siiketek, minket és titeket fiiggony
vdlaszt el. Tegyetek (mit jonak ldttok), mi is azt tessziik?.”

8 5aly 43l |saild Saly ) &0 Wl ) A i 3 U ) o8
1 oSl &g

6. Say thou: "I am but a man like you: It is revealed to me by Inspiration, that your Allah
is one Allah. so stand true to Him, and ask for His Forgiveness." And woe to those
who join gods with Allah3,-

6. Mondd: , En csupdn olyan ember vagyok, mint ti. Az sugallott ram, hogy Istenetek Egy Isten,
hat legyetek egyenesek Felé, kérjétek biinbocsdnatdt, és jaj, a balvanyimddoknak3!-

1 with all the qualities mentioned in the last verses, if men do not profit by its blessings, the fault lies in their
will: they turn away, and thus fail to hear the voice that cans to them.

A korabbi versek arrol szoltak, mi mindent megtett Allah annak érdekében, hogy az emberekhez elérkezzen
Uzenete, 4ldasa. Ok a felelések, ha nem fogadjak be mindazt, ami ajtajukon kopogtat.

2 The consequence of their willful rejection is that a distance is created between Revelation and those for
whom it is meant; their ears become deaf, so that the voice falls fainter and fainter on their ears: they feel a
bar between themselves and the Messenger who comes to teach them. Cf. 7:25.

Szandékos elutasitasuk kovetkezménye az, hogy tavolsag keletkezett a Kinyilatkoztatasok és azok kozt, akikhez
a Kinyilatkoztatasoknak szolnia kellene. Fiileik egyre halvanyabban halljak meg a szélitast, végiil teljesen
bezarulnak. Valaszfalat éreznek maguk €s a Proféta kozt, aki tanitani jott 6ket 7:25.

3 The reply is in effect: that the bringer of the Message is not an angel nor a god, and so there can and ought to
be no barrier between him and his hearers; but he has been chosen to bring a Message of Truth and Hope to
them; they should accept the Gospel of Unity,

A valasz hatasos. Az Uzenet hordozdja nem Angyal, nem is Isten, ezért nem szabadna valaszfalnak lennie kozte
¢s hallgatoi kozott. Arra lett kivalasztva, hogy Igazsagot és Reményt hozzon el az embereknek, s hogy fogadjak
el az Egyetlen Isten kultuszat, a Monoteizmust.
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7. Those who practise not regular Charity, and who even deny the Hereafter.
7. Kik nem adnak kotelezd alamizsnat, s a Tulvilagot 0k tagadjik,
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8. For those who believe and work deeds of righteousness is a reward that will never

fail.
8. Mert bizony, kik hisznek, jokat cselekszenek, bériik soha nem maradhat el.
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9. Say: Is it that ye deny Him Who created the earth in two Days? And do ye join equals
with Him? He is the Lord of (all) the Worlds*.

9. Mondd: ,Megtagadjdtok tin azt, Ki megteremtette a Foldet két nap alatt? Es ti vetélytdrsakat

tesztek meg Neki? Ez O, A Vildagok Urat!”
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10. He set on the (earth), mountains standing firm, high above it, and bestowed blessings
on the earth, and measure therein all things to give them nourishment in due
proportion, in four Days, in accordance with (the needs of) those who seek
(Sustenance).

10. Megtette azon a Hegyvonulatokat folé magasodva, megdldotta azt, és négy napon dat kimérte

ott a megélhetést a raszoruldk (igénye) szerint.

4 This is a difficult passage, describing the primal creation of our physical earth and the physical heavens around
us. If we count the two Days mentioned in this verse, the four Days, mentioned in verse 10, and the two Days
mentioned in verse 12, we get a total of eight Days, while in many passages the creation is stated to have taken
place in six Days: see 7:54; and 32:4. The Commentators understand the "four Days" in verse 10 to include the
two Days in verse 9, so that the total for the universe comes to six Days. This is reasonable, because the
processes described in verses 9 and 10 form really one series. In the one case it is the creation of the formless
matter of the earth; in the other case it is the gradual evolution of the form of the earth, its mountains and
seas, and its animal and vegetable life, with the "nourishment in due proportion", proper to each. Cf. also
15:19-20.

Ez egy nehéz szakasz, ami a Fold és az Egek kezdeti teremtését irja le. Ha a két napot vessziik alapul, amit ez a
vers k6zol, majd a négy napot a 10-ik versben és tovabbi két napot a 12-ik versben, akkor dsszesen nyolc nap
jonne ki, ami nem egyezik az 6sszes tObbi részben fellelhetd hat nappal. Lasd 7:54 és 32:4. A 10-ik versben
szerepld ,,négy napot” a kommentatorok egyiitt értelmezik a 9-ik vers két napjaval, tehat a 9-ik és 10-ik vershen
0sszesen négy naprol van sz9, igy pedig, a 12-ik két napjaval egyiitt, a Vilagmindenség megteremtésére kijon a
hat nap. Ez igy logikus, mert a 9-10-ik versek folyamatai is egy egységet formalnak. A 9-ik vers még egy nem
megformalt f6ld szubsztanciardl beszél, melyen fokozatosan kialakulnak a hegyek, tengerek, allat és
ndvényvilag ,,a megélhetés kimért igénye szerint”. Lasd szintén 15:19-20.
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11. Moreover He comprehended in His design the sky, and it had been (as) smoke: He
said to it and to the earth: "Come ye together, willingly or unwillingly." They said:
"We do come (together), in willing obedience®."

11. Majd elrendezte az Eget, mikor az fiist volt és mondta ennek és a Foldnek: , Eqyesiiljetek akdr

onként, akdr akaratlanul.” Mondtik: ,Onként egyestiliink®.”
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12. So He completed them as seven firmaments in two Days, and He assigned to each
heaven its duty and command. And We adorned the lower heaven with lights, and
(provided it) with guard. Such is the Decree of (Him) the Exalted in Might, Full of
Knowledge®.

5 The idea | derive from a collation of the relevant Quranic passages is that Allah first created primeval matter,
which was as yet without order, shape, or symmetry. This state is called Chaos. The next stage would be the
condensation of this primeval matter, into gases, liquids, or solids: on this subject no precise information is
given to us: it belongs to the realm of Physics. About the earth we are told of four stages or Days, and about
the heavens, of two stages or Days.

Egyeztetve a tobbi Koran részekkel, Allah els6 fazisban az ¢s-szubsztanciat teremtette meg, melynek nem volt
szabalyszerlisége, alakja, szimmetriaja, rendszere, stb. Ez a K4osz allapot. A kovetkez6 fazis az 6s-szubsztancia
kivalasa gazokra, folyadékokra és szilard anyagokra. Ennek tovabbi részletezése a Fizika feladata. A Fold
esetében négy stadiumrol, vagy Naprol beszélhetlink, az Egek esetében pedig kettordl.

6 For "Days", which may include thousands of years, see 7:54. They refer to stages in the evolution of physical
nature. In the Biblical cosmogony, (Gen. 1:1-7 and 2:1-7), which reflects old Babylonian cosmogony, the
scheme is apparently to be taken literally as to days and is as follows. - The first day Allah created light; - the
second, the firmament; - the third, the earth and vegetation; - the fourth, the stars and plants; - the fifth, fish
and fowl from the sea; and - the sixth, cattle, creeping things, beasts on land, and man; - on the seventh day He
ended His work and rested. Our scheme is wholly different. - Allah did not rest, and never rests. "His Throne
doth extend over the heavens and the earth, and He feeleth no fatigue in guarding and preserving them"; -
Allah's work has not ended; His activity still goes on: 32:5; 7:54; - man in our scheme does not come in with
land animals; his advent is much later; - our stages are not sharply divided from each other, as in the above
scheme, where the stars and planets having been created on the fourth day. Our stages for earth and heaven
are not in sequence of time for the heavens and the earth. Our six stages are broadly speaking, - the throwing
off of our planet from cosmic matter; - its cooling and condensing; - 3 and 4 the growth of vegetable and
animal life; - 5 and 6 the parallel growth of the starry realm and our solar system.

A ,Nap” kifejezés alatt évezredeket, évmilliokat kell érteni, (1asd 7:54) és a teremtés fizikai fazisait jelentik. A
Biblikus kozmogonia (Genezis 1:1-7 és 2:1-7) sok eleme a Babiloni kozmogoniat idézi, ahol a Nap fogalmat a
teremtésben sz6 szerint értették a kovetkezok szerint. 1. Az elsé napon Allah megteremtette a vilagossagot. 2. A
mésodikon az Egboltot, Mennyorszagot. 3. A harmadikon a Foldet és a novényzetet. 4. A negyediken a
csillagokat és égitesteket. 5. Az 6tddiken a vizi teremtményeket, halakat. 6. A hatodikon a f61di teremtményeket,
allatokat, csiszomaszokat, vadakat, és az embert. 7. A hetediken befejezte a teremtést és megpihent.

Az Iszlam sémdja eltér ettdl. - Allah sohasem pihent és sohasem fog pihenni. Tronja beéri az Egeket és a Foldet,
a Tron megtartdsa és az ottani elrendelés nem farasztja ki. Allah munkaja nem fejez6dott be. Folyamatosan
tevékenykedik tovabb, lasd 32:5 és 7:54. - Az ember nem az allatokkal, hanem sokkal kés6bb 1ép szinre. - A
stddiumok nem kiiloniilnek el élesen egymastdl, ahogy a fenti séma 4-ik pontjaban jelentek meg a csillagok és az
égitestek. Az Iszlamban az Egek és a Fold teremtésének fazisai nem kiiloniilnek el egymastol idoben. Az Iszlam



12. Két nap alatt beteljesitette a hét Egboltot és minden Egnek sugallotta parancsdt. Feldiszitettiik
a legalsé Egboltot fényekkel és biztossd tettiik azt. Ez a Nagyszerti, a Mindentudd Mértékadds®.
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13. But if they turn away, say thou: "I have warned you of a stunning Punishment (as of
thunder and lightning) like that which (overtook) the ‘Ad and the Thamud!"

13. Ha elfordulnak, mondd: , En (olyan) villdémcsapdssal figyelmeztetlek titeket, mint (amilyen)

Add és Thamud villaimcsapdsa volt.
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14. Behold, the apostles came to them, from before them and behind them, (preaching):
"Serve none but Allah." They said, "If our Lord had so pleased, He would certainly
have sent down angels (to preach). Now we reject your mission (altogether)”."
14. Mikor eljittek hozzdjuk a Prdfétdk elolrdl és hatulrdl, (hirdetve): , Ne szolgdljatok mdst, csak

Allahot.” Mondtdk: ,Ha Urunk akarnd, Angyalokat kiildene! Mi tagadjuk azt, mivel titeket
elkiildtek”.”
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15. Now the 'Ad behaved arrogantly through the land, against (all) truth and reason, and
said: "Who is superior to us in strength?" What! did they not see that Allah, Who
created them, was superior to them in strength? But they continued to reject Our
Signs!

15. S hanem Add (népe), g6gosek voltak a Foldon Igaztalanul. Mondtdk: , Ki az, Ki t6bb ndlunk

erében?” Vagy tin nem litjik, hogy Allah teremtette dket és O tobb ndluk erdben? Es Aydinkat

megtagadtik!
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teremtéselméletének hat fazisa a kovetkezd: 1. Kozmikus anyag szétrobbanasa és ennek térbe kertilése. 2. Az 6s-
szubsztancia kihiilése, kondenzalddasa, szilard folyékony, gaznemii halmazallapotok 1étrejotte. 3-4. Novény és
allatvilag kialakulasa. 5-6. Csillagok és Nap rendszerének parhuzamos fejlodése.

715:7 and 6:8-9. The 'Ad had more power and material civilisation than the Pagan Arabs contemporary with
the holy Prophet. But the greater the material civilisation, the greater the arrogance as the besetting sin.

15:7 és 6:8-9. Aad népe erdsebb, hatalmasabb volt, mint a Proféta pogany, Arab kortars tarsadalmai. De ahogy
nagyobbra nd egy anyagiakban megalapozodott civilizacid, annyival né annak gégje, arroganciaja és az altala
elkovetett blindk is elvetemiiltebbekké valnak.



16. So We sent against them a furious Wind through days of disaster, that We might give
them a taste of a Penalty of humiliation in this life; but the Penalty of a Hereafter will
be more humiliating still: and they will find no help®.

16. Tombolo szelet kiildtiink rdjuk a Veszedelem Napjain, hogy megizleltessiik veliik a megaldzo

Biintetést az Evildgon, de a Tulvildg Biintetése megalizobb és nem lesz, ki pdrtjukat fogjas.
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17. As to the Thamud, We gave them Guidance, but they preferred blindness (of heart) to
Guidance: so the stunning Punishment of humiliation seized them, because of what
they had earned’.

17. S hanem Thamud (népe), vezettiik 6ket, de 6k jobban szerették a vaksdgot az Utmutatisndl.
Lesujtott rajuk a megalaztatds villimlo Biintetése azaltal, mit elnyertek?.

ISR CYEARCE
18. But We delivered those who believed and practised righteousness.
18. Megmenekitettiik azokat, kik hittek és Orizkedtek.

§)4p Oskish b N I 40 oIl 5850 5
19. On the Day that the enemies of Allah will be gathered together to the Fire, they will
be marched in ranks.
19. A Napon Allah ellenségeit dsszeterelik a Pokol tiizére, s 0k addig menetelnek,-

®
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20. At length, when they reach the (Fire), their hearing, their sight, and their skins will
bear witness against them, as to (all) their deeds.

8 The detailed story of the 'Ad and their besetting sin, and the preaching of their Prophet Hud to them will be
found in 26:123-140; also 7:65-72. For the furious Wind, Cf. 54:19.

Aad népének torténete, az altaluk elkdvetett biindk ismertetése és Profétajuk, Hud kiildetése itt olvashato:
26:123-140; 7:65-72. A tombold sz€lrdl itt 54:19.

% The story of the Thamud usually goes with that of the '-Ad. Cf. 26:141-158; also 7:73-79. "The stunning
Punishment" i.e., deafening noises like those of thunder and lightning; or the rumbling of a terrible earthquake.
In 7:78, an earthquake is suggested. To that verse see also above and 41:13.

Thamud torténete parhuzamosan jon elé Aadéval 26:141-158 és 7:73-79. ,,Villamlo biintetés” fiilsiketitd
hangzavar, amit mennydorgés, vagy a foldrengés félelmetes robaja okoz. 7:78, ahol f6ldrengésrdl ir. Ide tartozik:
41:13.

10 All the members of their bodies and the faculties of their minds, which they misused, will bear witness
against them. Similarly, in 36:65, their hands and their feet bear witness against them. The "skin" not only
includes the sense of touch (which is so often misused in sex), but also the sense of taste and the sense of
smell, which are specialized forms of the organ of touch. All the sensory organs, and all their intellectual and



20. Mig oda nem érnek, s halldsuk, latdsuk és boriik elleniik taniiskodik arrdl, mit tettek™.
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21. They will say to their skins: "Why bear ye witness against us?" They will say: "(Allah)
hath given us speech,- (He) Who giveth speech to everything: He created you for the
first time, and unto Him were ye to return'.
21. Igy szélnak majd bériikhoz: ,Miért taniiskodtok elleniink?” Mondjik: ,(Allah), Aki minden
dolgot szdldsra bir, széldsra birt minket (is). O teremtett meg titeket el6szor és Hozzd vezet
visszautatok'.”
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22. "Ye did not seek to hide yourselves, lest your hearing, your sight, and your skins
should bear witness against you! But ye did think that Allah knew not many of the
things that ye used to do!

22. ,Nem rejtozhettek el 11gy, hogy ne taniiskodna ellenetek hallasotok, latdsotok és borotok!

Hanem ti gy sejtettétek, hogy Allah sokat nem tud abbdl, mit tettetek!”
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23. "But this thought of yours which ye did entertain concerning your Lord, hath brought
you to destruction, and (now) have ye become of those utterly lost!"

23. , Ez hit sejtésetek, ahogy Uratokrdl vélekedtek, ami romba dontott titeket és vesztesekké

lettetek!”

emotional counterparts advance us by their use and pull us down by their misuse. They become tell-tale
witnesses against us if abused.

A test minden tagja, az értelem és barmi, amit nem megfelelden hasznalunk, elleniik fog sz6lni. Ahogy azt a
36:65-ben lattuk a kezek és labak is tanuskodni fognak. A ,,b6r” nem csak az érintés érzékelésére szolgal (amit
szexualis vonatkozasban nem mindig a helyén kezelnek), hanem iz, illat érzések kozvetitésében is szerepet
jatszik, ami egy specialis formaja az érintkezésnek. Helyes, vagy helytelen viselkedésiink visszatiikr6z6déseir6l
minden érzékszerviink eltarolja az intellektualis és emocionalis jelzéseket, melyek a Végitélet Napjan vagy
mellettiink, vagy elleniink tanuskodnak.

11 A new phase of their existence will now dawn on them. They used to think that if they concealed their evil
deeds from the rest of the world, nothing would happen to them! But Allah can give "tongues to trees", and
can make every fact in life, known and unknown to the world, contribute to the elucidation of truth and justice.
When we succumb to evil, our limbs and faculties themselves betray us.

A 1ét egy 0j formaja virrad rajuk. Valaha azt hitték, hogy el tudjak titkolni gaztetteiket a vilag eldl €s semmi nem
fog torténni veliik! De Allah ,,nyelvet ad a faknak™ és minden olyan vilag el6tt ismert, vagy ismeretlen tény
felszinre kertil az életbdl, ami az igazsag kideritésére és beteljesitésére szolgal. Ha dtadjuk magunkat a
gonosznak, tagjaink, készségeink elarulnak benniinket.
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24. If, then, they have patience, the Fire will be a home for them! and if they beg to be
received into favour, into favour will they not (then) be received.

24. Bdr dllhatatosak lettek volna! Igy a Pokol tiize a hajlékuk! Ha engedményt kérnének, hat 6k
nem azok, kiknek engedmény jar.
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25. And We have destined for them intimate companions (of like nature), who made
alluring to them what was before them and behind them; and the sentence among the
previous generations of Jinns and men, who have passed away, is proved against
them; for they are utterly lost'.

25. Elrendeltiik nekik a cinkosokat, akik feldiszitettek nekik mindent, mi el6ttiik és mogottiik volt.

Beteljesiilt rajtuk is az elGttiik letiint Dzsinnek és emberek nemzedékeinek itélete. Mert bizony, 6k

a vesztesek'.
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26. The Unbelievers say: "Listen not to this Qur'an, but talk at random in the midst of its
(reading), that ye may gain the upper hand™!"
26. A hitetlenek igy szolnak: , Ne hallgassdtok ezt a Kordnt, hanem szédljatok kézbe (olvasdsakor),
hdtha tin feliilkerekedtek™.”

12 Just as the idea of happiness in heaven is expressed, not only by individual satisfaction, but by congenial
society, so the idea of Punishment in hell is deepened by the fact that Evil will be made to meet evil: those who
made sin fair-seeming in this life will be there to share in the regrets and mutual recriminations which will
make life a burden. In fact, the idea of fit companionship for the Good and uncongenial company for the Evil,
runs like a thread throughout.

Ahogy az Egi Kertek gyonyorei sem individualis élvezetet sugallnak, hanem azonos érzés és meggy6z6dés hozta
Ossze annak tarsasagat, a Pokolban sincs ez masképp. Gonosz gonoszt sziil alapon, a hasonld gaztetteket
elkovetdk a Pokolban egymasra talalnak, fiiggetleniil att6l, hol és mely korban éltek. A hasonl6 tettek hasonld
itéleteket vonnak maguk utan, ami hasonl6 kinszenvedéssel jar. A J6 és Rossz parhuzamos abrazolasa a
Tlvilagra is kiterjed.

13 A favourite trick of those who wish to dishonour Revelation is, not only not to listen to it themselves, but to
talk loudly and insolently when it is being read, so that even the true listeners may not be able to perform their
devotions. They think that they are drowning the voice of Allah: in fact they are piling up misery for themselves
in the future. For Allah's voice can never be silenced.

Akik meg akartdk becsteleniteni a Kinyilatkoztatasokat, kedvelt szokésuk volt, hogy hangosan beszéltek,
szemtelen dolgokat sz6ltak be azok recitalasakor, igy a hivok nem tudtak vallasi dhitatukat odaaddan, atéléssel
gyakorolni. Azt hitték, hogy ezzel Allahba tudjék fojtani a szot. Egyaltalan nem, Ezzel csak sajat jovobeli
vesztiiket okoztak. Allah hangjat nem lehet elhallgattatni.
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27. But We will certainly give the Unbelievers a taste of a severe Penalty, and We will
requite them for the worst of their deeds.

27. Mert Mi bizony, megizleltetjiik azokkal, kik tagadnak a szornyii Biintetést és legrosszabb

tetteik szerint mérjiik ki rdjuk jarandosigukat.
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28. Such is the requital of the enemies of Allah,- the Fire: therein will be for them the
Eternal Home: a (fit) requital, for that they were wont to reject Our Signs.

28. Ez jir Allah ellenségeinek: Pokol tiize! Ebben lesz Ordks Otthonuk viszonzdsul azért, mert

Aydinkat megtagadtik.

Lol i Leglass Qa1 Gall G WD il )1 65 1956 Gdll Ol
£Y% Gizd) G B

29. And the Unbelievers will say: "Our Lord! Show us those, among Jinns and men, who
misled us: We shall crush them beneath our feet, so that they become the vilest
(before all)™."

29. Igy szélnak a hitetlenek: ,Urunk! Lattasd veliink azokat a Dzsinneket és embereket, kik

tévelygésbe vittek minket. Labaink alatt ziizzuk szét oket, hogy a leghitvdnyabbak legyenek.?*”
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30. In the case of those who say, "Our Lord is Allah., and, further, stand straight and
steadfast, the angels descend on them (from time to time): "Fear ye not!" (they
suggest), "Nor grieve! but receive the Glad Tidings of the Garden (of Bliss), the which
ye were promised!

30. Mert azokhoz, kik mondjdk: ,a mi Urunk Allah,” majd kitartanak egyenesen, Angyalok

szdllnak (s biztatva mondjak): ,,Ne féljetek, ne szomorkodjatok! Hanem vegyétek 6romhirét a

Kertnek, mi igérve van nektek!”
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31. "We are your protectors in this life and in the Hereafter: therein shall ye have all that
your souls shall desire; therein shall ye have all that ye ask for!-

\

!

1t is one of the qualities of sin and all evil, that it wishes to drag down others in its own camp, and rejoices to
see them humiliated and disgraced, just as, in the opposite case, the good rejoice to help and honour others
and make them happy wherever they can. Cf. 6:112-113.

A gonosz jellemz6 tulajdonsaga az is, hogy masra keni sajat biinét és 6rvendezik, ha ,,mas viszi el a balhét” sajat
gaztetteiért. Ellentétben 4ll ezzel a jok csapata, akik egymas boldogsagat tartjak szem el6tt 6:112-113.



31. ,, Mi vagyunk oltalmazditok az Evildgi életben és a Tulvildgon, ahol az vdr titeket, mire
lelketek vagyik, s mindent megkaptok, amit csak kértek!”-
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32. "A hospitable gift from one Oft-Forgiving, Most Merciful!"
32. , Lebocsdtva azt a Megbocsdjtotol, a Kegyelmestol!”
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33. Who is better in speech than one who calls (men) to Allah, works righteousness, and
says, "I am of those who bow in Islam'"?

33. Kinek szava szebb annal, mint ki Allahhoz hiv, jokat cselekszik és mondja: ,, Muszlimok koziil
(aldvetett) vagyok'>?”
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34. Nor can goodness and Evil be equal. Repel (Evil) with what is better: Then will he
between whom and thee was hatred become as it were thy friend and intimate!®!

34. Nem egyenld a jo a rosszal. Vesd vissza (a rosszat) azzal, mi jobb. S ldm! Ki kozott és kozted
ellenségeskedés volt, meghitt bardttd vilhat'e!
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15 Better in speech: i.e., speaks better counsel; or is more worthy of being listened to. That his word reaches
the highest mark of human speech is evidenced by three facts: 1. that he calls all to the Truth of Allah, showing
that his thoughts are not centered on himself; 2. every deed of his is righteousness, showing that there is no
divergence between his preaching and his conduct; and 3. he completely associates himself with the Will of
Allah, showing that he is the full embodiment of Islam. What a fine description of the holy Prophet!

,.Kinek szava szebb annal”: besz€lni a jordl tobbet ér, mint hallgatni azt. A Proféta hirdetésérdl van szo, de
altalanossagban is értelmezhetd: 1. Allah Igazsagara hiv, mutatva, hogy gondolatai nem 6nmaga koriil forognak.
2. Nincs ellentmondas tettek és szavak kozott. Az életvitel, hozzaallas, viselkedés hitelesiti a szavakat. 3.
Azonosul Allah Akarataval, ezzel megtestesiti az Iszlamot, annak megfelelden intézi szavait. Preciz jellemzése a
Proféta stilusanak.

16 You do not return good for evil, for there is no equality or comparison between the two. You repel or destroy
evil with something which is far better, just as an antidote is better than poison. - You foil hatred with love. -
You repel ignorance with knowledge, folly and wickedness with the friendly message of Revelation. - The man
who was in the bondage of sin, you not only liberate from sin, but make him your greatest friend and helper in
the cause of Allah! Such is the alchemy of the Word of Allah! Cf. 23:96; 28:54.

Nem kell feltétleniil joval viszonozni azt, ami gonosz, mert nem Osszevethetd a kettd, nem errdl szol a vers. A
gonoszt olyannal kell eltizni, ami jobb néla. Az ellenszérum jobb a méregnél. 1. A szeretetnek
gy6zedelmeskednie kell a gytldleten. 2. A tudatlansagot tudassal lehet ellensulyozni, az ostoba, hamis tanitast
pedig valtsa fel a szivbol jovo, barati Kinyilatkoztatds. 3, Segiteni kell azon, aki a biin kotelékében é1 és meg
akar szabadulni ettdl. Szép kapcsolatok alakulhatnak az ilyen egytittmiikodésbol. 23:96; 28:54.



35. And no one will be granted such goodness except those who exercise patience and
self-restraint,- none but persons of the greatest good fortune?”.

35. Nem adatik ez meg, csak annak, ki dllhatatos és nem adatik meg, csak annak, kit hatalmas

szerencse érv.
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36. And if (at any time) an incitement to discord is made to thee by the Evil One, seek

refuge in Allah. He is the One Who hears and knows all things.
36. Ha a Satan duruzsolasa sig-biig benned, keress menedeket Allahban, mert Oa Meghallgaté, a

Mindentudo.
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37. Among His Signs are the Night and the Day, and the Sun and the Moon. Adore not
the sun and the moon, but adore Allah, Who created them, if it is Him ye wish to

serve.
37. Jelei koziil val6 az Ej, a Nappal, a Nap és a Hold. Ne boruljatok le a Napnak, se a Holdnak,
hanem Allahnak boruljatok le, Ki ezeket megteremtette, ha Ot akarjitok szolgdlni.

*Osalen ¥ zhs ey il AT §saned ol Mo (alle 1550 )8

4 Ay

38. But is the (Unbelievers) are arrogant, (no matter): for in the presence of thy Lord are
those who celebrate His praises by night and by day. And they never flag (nor feel

themselves above it).
38. Ha g6goskodnek (ne torddj veliik). Kik Uradndl vannak, zengik dicséretét éjjel, nappal, s nem
faradnak bele.
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39. And among His Signs in this: thou seest the earth barren and desolate; but when We
send down rain to it, it is stirred to life and yields increase. Truly, He Who gives life

17 The moral standard referred to in the last verse can only be reached by the exercise of the highest patience
and self-restraint. All sorts of human weaknesses and counsels of pseudowisdom and "self-respect" will keep
breaking in, but resist them as suggestions of Evil. If you reach anywhere near that high standard, you will be
indeed most fortunate in a spiritual sense, for Allah's Revelation will have made you great and free.

Az a moralis magassag, amir6l az el6z6 versek szolnak, allhatos, kitartd, onmegtartoztatd gyakorlattal érhet6 el.
Meg kell szakitani minden olyan gyengeséget, ami az egdval kapcsolatos, a sajat nagysag, erd, intelligencia
fitogtatasat szolgalja. Tartozkodni kell a gonosz csabitasatdl, aki az egdt veszi célba. Akkor, ha sikeriil e minta
szerint élni, spiritudlis szempontbdl szerencsés allapot all el6, melybe szabadon tud becsatlakozni Allah
Kinyilatkoztatasa.



to the (dead) earth can surely give life to (men) who are dead. For He has power over
all things's.
39. Jelei kiziil vald, hogy latod a Foldet kopdran, de ha vizet bocsdtunk le rd, megrezdiil, s terem.
Ki életet ad ennek (a Foldnek) az Eletre Keltdje a holtnak (embernek). O Minden dologra Képes's.
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40. Those who pervert the Truth in Our Signs are not hidden from Us. Which is better?-
he that is cast into the Fire, or he that comes safe through, on the Day of Judgment?
Do what ye will: verily He seeth (clearly) all that ye do™.

40. Kik Aydinkat megrontjdk, nem rejtézhetnek eldliink. Annak jobb-e kit tiizre vetnek, vagy

annak, ki biztonsagban jon el a Feltamadas Napjan? Tegyetek, amit csak akartok, o) Latéja annak,

mit miiveltek®.
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41. Those who reject the Message when it comes to them (are not hidden from Us). And
indeed it is a Book of exalted power.

41. Kik tagadjdk az Uzenetet, mikor az eljon hozzdjuk (nem ismeretlenek El6ttiink). Mert ez
bizony, egy Nagyszerti Kényov.
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42. No falsehood can approach it from before or behind it: It is sent down by One Full of
Wisdom, Worthy of all Praise?.

42. Nem férhet hozza hamis sem elolrol, sem hatulrdl. A Bolcs és Aldott (Allah)
Kinyilatkoztatasa®.

18 Allah's Word in the spiritual world has the same wonderful effect as rain has on barren land: it gives life,
beauty, and fruitfulness. And the effect of Allah's Word is also seen through the lives of men who repel evil
with what is better.

Allah Szava a spiritudlis vilagban hasonld hatassal jar, mint az esének, mi kopar talajt ér: életet, gyonyort és
viragzast indit el. Allah Szavanak hatasa annal az embernél is jol lemérhetd, aki a rosszat joval haritja el.

19 pervert the Truth in Our Signs; either by corrupting the scriptures or turning them to false and selfish uses; or
by neglecting the Signs of Allah in nature around them, or silencing His voice in their own conscience.
Everything is known to Allah. Why not work for true salvation at the final Judgment?

Az Ayak, vagy az Igazsag megrontasa bekovetkezhet a Szentirasok szovegeinek at-, vagy elirasakor,
félremagyarazasakor 6nos érdekek miatt, vagy Allah Jeleinek semmibe vételekor, melyek a kornyezo
természetben millidszamra kinaljak fel magukat, vagy akkor, amikor elhallgatjuk az Igazsag hangjét, az O
Akaratat. Allah eltt nincs titok, O mindent tud. Miért nem tidvoziilésiink érdekében cseleksziink?

20 Allah's Truth is fully guarded on all sides. No one can get the better of it by attacking it from before or behind
it, openly or secretly, or in any way whatever.

Allah Igazsaga le van védve minden oldalr6l. Senki sem érhet kdzelébe artd szandékkal semmilyen oldalrol,
nyiltan, vagy titokban.
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43. Nothing is said to thee that was not said to the apostles before thee: that thy lord has
at his Command (all) forgiveness as well as a most Grievous Penalty?!.

43. Nem hangzik el mds neked (6, Mohammed), mint ami elhangzott a Profétiknak eldtted. Mert
bizony, Urad a Megbocsa’jtds és fa’jdalmas Biintetés Elrendelé’jeﬂ.
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44. Had We sent this as a Qur'an (in the language) other than Arabic, they would have
said: "Why are not its verses explained in detail? What! (a Book) not in Arabic and (a
Messenger an Arab?" Say: "It is a Guide and a Healing to those who believe; and for
those who believe not, there is a deafness in their ears, and it is blindness in their
(eyes): They are (as it were) being called from a place far distant??!"

44. Ha ezt nem Arab nyelvii Kordnnak tennénk meg, azt mondandk: ,Miért nincsenek Aydi

részletesen kifejtve? Hogy lehet, hogy (a Konyv) nem Arab, a (Préféta) meg Arab? Mondd: , Ez

azoknak Utmutatds, Gyogyir, kik hisznek. Kik nem hisznek, siiketség iil fiiliikon és vaksig

(szemiikon). Ezeknek (1igy tiinik), mintha tdvoli helyrdl szélitandk 6ket?.
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45. We certainly gave Moses the Book aforetime: but disputes arose therein. Had it not
been for a Word that went forth before from thy Lord, (their differences) would have

21 The gist of Allah's Message, now, before, and for ever, is the same: Mercy to the erring and repentant; just
punishment to those who willfully rebel against Allah.

Allah Uzenetének 1ényege most is, mint azelétt és mindenkor ugyanaz: Kegyelem az odaad6 biinbanoknak és
biintetés azoknak, kik szandékosan szembeszallnak Allahhal.

22 Cf. 16:103-105; 12:2; etc. It was most natural and reasonable that the Messenger being Arab, the Message
should be in his own tongue, that he might explain it in every detail, with the greatest power and eloquence.
Even though it was to be for the whole world, its initial exposition was thus to be in Arabic. But if people had no
faith and were spiritually deaf or blind, it would not matter in what language it came.

16:103-105; 12:2; stb. Teljesen érthetd és logikus, ha a Proféta Arab, akkor célszerii, hogy az Uzenet is sajat
nyelvén hangozzon el, igy képes annak meggy06z0 kifejtésére, magyarazatara. Még akkor is, ha a
Kinyilatkoztatas az egész vilagnak szol, annak ,,etalon” példanya Arabul van, ami rogzitett idoben €s térben. Egy
hitetlen szamara azonban, teljesen mindegy milyen nyelven van, 6 igy is, Ggy is vak €s siiket a benne rejlo
igazsagokra.



been settled between them: but they remained in suspicious disquieting doubt
thereon?.
45. Megadtuk Mozesnek a Konyvet, de dsszekiilonboztek benne. Ha Urad Szava el6bb jott volna,
(véleménykiilonbségeik) elrendezddtek volna kozottiik. De Ok kétségek kozt hanyodnak efeldl?s.
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46. Whoever works righteousness benefits his own soul; whoever works evil, it is against
his own soul: nor is thy Lord ever unjust (in the least) to His Servants.

46. Ki jot cselekszik, lelke javit szolgdlja, de ki rosszat tesz, az (lelke) ellen van. Urad nem
méltanytalan a szolgaldkkal.
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47. To Him is referred the Knowledge of the Hour (of Judgment: He knows all): No date-
fruit comes out of its sheath, nor does a female conceive (within her womb) nor bring
forth the Day that ((Allah)) will propound to them the (question), "Where are the
partners (ye attributed to Me?" They will say, "We do assure thee not one of us can
bear witness?!"

47. Ot illeti az Ora tuddsa. Nem biijnak ki a gyiimélcsok hitvelyeikbél, nem hordja terhét az anya

és nem hozza vildgra, csak az O tudtdval. A Napon szdlitja Sket: ,,Hol vannak tdrsaim

(balvdanyok)?” Mondjdk: Meguvalljuk neked, hogy koztiink nincs, aki erre tanii lenne*!”
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48. The (deities) they used to invoke aforetime will leave them in the lurch, and they will
perceive that they have no way of escape.

23 Callousness and self-sufficiency in religion are often illustrated by sects like the Pharisees and Sadducees.
Where there are honest differences of opinion, they can, in Allah's Plan, lead to greater enquiry and emulation.
Where the differences are fractious, there is often even then time left for repentance. In any case the Word or
Decree of God is for the best good of all, and should not disturb Faith. Cf. 10:19.

Az érzéktelenségre és Onelégiiltségre a vallasban jo példak s szektak, mint pl. a Farizeusok és Szadduceusok. Ha
nemes vitakban vetik ssze érveiket, {itkdztetik véleményeiket, meglehet, hogy Allah Tervét segitik és
eléreviszik a Hit tigyét. Sokszor azonban a kiilonbozéségek csupan egy frakcio elkiiloniilését szolgaljak, amibe
,,belopnak” egy részt az egész Igazsagbol és sajatjukként adjak eld, mint ,,egész” Igazsag. Az ,,egész” Igazsag
azonban Egyediil csak Allahnal van 10:19.

24 There are profound mysteries which the knowledge of man cannot fathom but which are all open knowledge
to Allah, because He plans, guides and controls all things. The precise time of the Hour of Judgment is one of
these. When the final restoration of true values comes, all falsehood will be exposed openly and publicly. The
false gods will vanish, and their falsehood will be acknowledged by those who had lapsed from true worship.
But it will be too late then for repentance.

Az ember tudasaval probal olyan dolgokat kifiirkészni, ami Allah el6tt ismert, hiszen minden az O teremtése, igy
nem lehetnek titkok, misztériumok Elétte. Az Ora eljovetelének ideje egy, az ilyen misztériumok koziil. Amikor
eljon a végso elszamolas és 1j értékrend veszi kezdetét, minden hamis nyilvanossagra keriil. Megsemmisiilnek a
hamis istenek, balvanyok, a ,.tarsak” és ezek hiabaval6sagat elismerik azok is, akik az igaz imatol téritettek el.
Tl késo6 lesz akkor megbanni.



48. Tévelygésbe vitték dket azok, mikhez fohdszkodtak azeldtt és sejtik, hogy nincs szamukra
menekuvés.
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49. Man does not weary of asking for good (things), but if ill touches him, he gives up all
hope (and) is lost in despair.
49. Az ember nem firad bele a jot kérni, de ha balsors éri reményét veszti és kétségbeesik.
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50. When we give him a taste of some Mercy from Ourselves, after some adversity has
touched him, he is sure to say, "This is due to my (merit): I think not that the Hour (of
Judgment) will (ever) be established; but if I am brought back to my Lord, I have
(much) good (stored) in His sight!" But We will show the Unbelievers the truth of all
that they did, and We shall give them the taste of a severe Penalty®.

50. Ha megizleltetjiik vele a Toliink jovo kegyelmet, miutan drtas érte 6t, azt mondja: , Ez sajat

érdemem és nem hiszem, hogy az Ora bekivetkezik. De ha visszavisznek az Uramhoz, (sok) szép

dolgom van Ndla!” Mi kihirdetjiik a hitetleneknek azt, mit tettek és megizleltetjiik veliik a szornyii
szenvedést?.
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51. When We bestow favours on man, he turns away, and gets himself remote on his side
(instead of coming to Us); and when evil seizes him, (he comes) full of prolonged
prayer?!

25 When men entertain false ideas of values in life, there are two or three possible attitudes they may adopt in
reaction to their experiences. - In the first place, their desire may be inordinate for the good things of this life,
and any little check brings them into a mood of despair. - In the second place, if their desire is granted, they are
puffed up, and think that everything is due to their own cleverness or merit, and they forget Allah. - Not only
that, but they go a step further, and begin to doubt a Hereafter at all! If by chance they have a faint glimmering
of the Hereafter, which they cannot help recognising, they think themselves "favoured of Heaven", because of
some small favours given to them in this life by way of trial. Thus they turn all things, good or evil, away from
their real purpose, because they are devoted to falsehood.

Ha az emberek hamis koncepciokat kergetnek az életben kb. harom viszonyuldsuk lehet a vilaghoz: 1. Meglehet,
hogy vagyaik nincsenek egyensulyban a felkinalt lehet6ségekkel és minden kielégitetlenség noveli kétségeiket.
2. Ha vagyaik kielégiilnek, poffeszkednek, gégosekké valnak és azt tudatjak, a vilaggal, hogy sajat érdemeik
juttattak el idaig oket. Sajat esziiknek, intelligenciajuknak, ratermettségiiknek tudjak be eredményeiket,
mikdzben megfeledkeznek Allahrol. 3. Tovabblépnek és kétségbe vonjak a Tulvilagot! Ha a Tulvilag Jele
megvillan szamukra, megijednek, és azt hiszik, hogy az a kevés jo, amit tettek, elég lesz szamukra ahhoz, hogy
semlegesitse a sok rosszat, amit elkdvettek.

26 The last verse and note dealt with men's distortion of the values of life. Here we come to men's ingratitude
and hypocrisy. If they receive good, they go farther away from Allah, instead of coming nearer to him. If they
suffer ill, they call on Allah and offer prolonged prayers, but it is not sincere devotion and therefore worthless.



51. Mikor kegyben részesitjiik az embert, elfordul, s oldaldra dél, de ha rontds éri, bd fohdszba

fog™!
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52. Say: "See ye if the (Revelation) is (really) from Allah, and yet do ye reject it? Who is
more astray than one who is in a schism far (from any purpose)>?"

52. Mondd: , Latjdtok-e, hogy a (kinyilatkoztatds valoban) Allahtdl vald és ti tagadjdtok azt? Ki

tévelyedettebb anndl, mint ki messzi hitszegésben van®?”
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53. Soon will We show them our Signs in the (furthest) regions (of the earth), and in their
own souls, until it becomes manifest to them that this is the Truth. Is it not enough
that thy Lord doth witness all things?$?

53. Meg fogjuk ldttatni veliik Aydinkat a tdvoli horizonton és sajit lelkiikben, mig meg nem

nyilvanul nekik, hogy ez maga az Igaz! Vagy tin Urad nem elegendd arra, hogy minden dologra

Tanii legyen?s?

Az el6z6 vers bemutatta, miképpen torzitja az ember az élet értékeit a maga javara. Ebben a versben halatlansaga
és képmutatasa kap szot. Ha jo éri, megfeledkezik Allahrol, ahelyett, hogy halaval kézeledne Hozza. Ha balsors
sujt le ra, véget nem ér6 fohaszba kezd, és Allah segitségét kéri. Ez nem Oszinte odaadas, ezért értéktelen.

27 Examine your own souls. See if you do not really find something unusual in Allah's Revelation! If you do, and
yet you reject it, what a terrible responsibility fastens itself on you?

Vizsgaljatok meg sajat lelketeket. Keressetek, hatha talaltok valami szokatlant Allah kinyilatkoztatasaiban. Ha
nem talaltok, akkor mi tart vissza titeket azoktol?

28 Allah's Truth always spreads, in its own good time, across to the uttermost ends of the earth, as it did in the
case of Islam. But its intensive spread in the hearts and souls of people is even more remarkable than its
extensive spread over large areas. Men like the four Companions of the Prophet-and many more-became
leaders of men and arbiters of the world's fate. Madinah from being a focus of jarring tribes and factions that
hated each other, became the seat of heroic actions and plans and the nursery of great and noble heroic deeds
that resounded throughout the world. It makes no difference what men may say or do. Allah's Truth must
prevail, and He knows who obstruct and who help.

Allah Igazsaga terjed, idovel elért a Fold legtavolabbi szegletébe is. Az emberek szivének mélyére hatolasa
azonban sokkal intenzivebb €s fontosabb, mint a kiils6 terjedés nagy teriileteken. Olyanok, mint pl. Préféta négy
kovetdje és sok mas emlitésre érdemes személyiség a vilag sorsanak alakitoi és meghatarozoi lettek. Medindbol,
a torzsi viszalyoktol, ellenségeskedésektdl és leszamolasoktol elhiresiilt telepiilésbdl, egy heroikus kiizdelem
eredményeként, nemes és emberiséget szolgald epicentrum lett, ami az egész vilag visszhangjat kivaltotta.
Teljesen mindegy, hogy ki mondja, és hol mondja. Allah Igazsaga mindig feliilkerekedik, O tudja egyediil, ki all
ellen makacsul és ki segit.



54. Ah indeed! Are they in doubt concerning the Meeting with their Lord? Ah indeed! It
is He that doth encompass all things®!
54. Ok tan kétségek kozt hanyédnak Uruk taldlkozoja fel6l? Lam! O minden dolgot Korbedlel?®!

29 Short-sighted people may like to think that there may be no Judgment. But Judgment is inevitable and
cannot be escaped, for Allah "doth encompass all things."

Sztklatokori emberek ugy gondoljak, hogy Tulvilag nem 1étezik. Pedig a Végitélet elkeriilhetetlen és senki nem
térhet ki el6le. Allah ,,kérbedlel” mindent!



